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DM65-60190/ 290/ 60T/90T/290T Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item Part No Qty Item Part No Qty Item -~·· ·p&ii NO Qty @) • Indicates normal replacement items. II is recommended !hat adequate 

Ps. Nr. Toil Nr. Menge Ps.Nr. Tell Nr. Menge Ps. Nr. Tell Nr. Menge stocks are held for servicing requir8meriis. ' ' · 

No. Article Reference Qte no. Article R8f8rence 01• No.Article Reterence QIO Always quo1e tool model num~. serial nUmber and spare part number 
' .. when ordering spares. ~ 

1 323083 1 '15 251663 3 27 266553 1 ® • Bedeutet nOfmale VerschleiBteile. Es empliehlt sich eine angemessene 
Menge tor Wartungszwecke auf Lager zu halten. 

2 294993 1 (60, 90 RPM) (60, 90 RPM) Bei der Bestullung von Ersatzleilen, bine immer angeben: Typennummer 

3 323073 1 298893 3 306503 1 der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

4 323103 1 (290 RPM) (290 RPM) CD · Le symbole as19risque (") indique des articles de rechange normaux. II 

'5 251983 1 16 299113 3 '28 36613 5 
est recommand& d'en conserver des stocks surtisants pour assurer toutes 
!es opera1ions d'entretien courant. · 

6 322843 1 (60, 90 RPM) 29 254883 1 Lars de la commando de pieces de rechange, toujours citer le numero de 

7 322963 1 299073 3 30 254903 1 
modele de l'oulillage, son num8ro de s8rie et le numero de reference de 
dlaque piece de rechange. 

(60 RPM) (290 RPM) 31 323013 1 CD • lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 

322953 1 17 306673 1 32 298153 1 cantidad adecuada de las mismos en reserva a electos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse ef nllmero de 

(90, 290 RPM) (60, 90 RPM) '33 173973 2 modelo de la herramienta, su nUmero di:t serie y el nUmero de la pieza de 

8 323163 1 306993 1 34 206823 1 recambio. 

(60 RPM) (290 RPM) 35 295223 1 © • lndica i1ens que sAo subslituidos regularmente. E recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~o. 

323153 1 '18 251663 3 '36 295233 1 Cite sempre o nUmero do mod~lo da ferramenta, nUmero de setie, e 

(90, 290 RPM) (60, 90 RPM) 37 61103 1 
nUmero da pe.;a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

'9 251663 3 298893 3 ('la NPT) 0 • l'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scone 
adeguale alle esigenze della manutoozione. 

(60 RPM) (290 RPM) 38 356553 1 Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 

298893 3 19 299113 3 (T) 
numero di matricola.e quelto di catalogo del pezzo. 

(90, 290 RPM) (60, 90 RPM) 39 355893 1 
~ • IT1µoiv1:1 ouvri&1oµtva d611 (ttt10x1a} "tlO avtl1to16atoori. Iw; O\JVtcmJµa: 

va nuidu: ap1t1:16 an68tµa an6 ra cl611 nou XPttQ(ovtat avt1Katt.lcrra0T1. 

10 299113 3 299093 3 40 54853 2 · Olav napQ'f\'tAvttt avro.Uaxtll(Q rtO.vto va ypOqittt tov alp8µ6 

(60 RPM) (290 RPM) 
µovtt>.ou TOU tpyaAtiou, lOV ap18µ6 otipQI:; KOi lOV ap18µ6 <lvtaMaKnKoU. 

299093 3 20 306823 1 Service Kits ~ • Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 

Service Ausriistungen 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 

(90, 290 RPM) 21 304593 1 Bij beslelling van reserveonderdelen geel aJlijd modefnummer, 

11 251503 3 (60 RPM) Trousses d'Entretlen volgnummer en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

(60 RPM) 322953 1 Part No Item Qty @ • lndikerer normale udskihningsemner. Del anbelales al have rigelige 

Teil Nr. Ps. Nr. Menge 
forsyninger al dele Iii b<ug i lorbindelse med eftersyn. 

161373 3 (90 RPM) Opgiv altid det korrekte vcerktejsmod,efnummer, serienummer og 
Reference No. Article Qte reservedelsnummer ved bes1illing al reservedele. 

(90, 290 RPM) 320123 1 

'12 299183 1 (290 RPM) { 23 2 © • Angir norm ale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
356673 reservedeler holdes 1)4 lager. 

'13 306303 2 22 306543 1 28 5 Ved bes tilling av deler m<\ man alltid oppgi verktoyels modelfnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

14 306713 1 (290 RPM) 

(60 RPM) 23 33433 2 CD • Utma.rker normala reservdelar. Vi rekommenderar an tillrftckligt antal 
lagras IOr service.lindamlll. 

306703 1 24 304683 1 Uppge alltid verktygets modeHnummer, serienummer samr reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

(90 RPM) (All) @ • Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, ettA riitta.via mMri.ii pidetaa.n 
311573 1 25 254873 2 varasrossa huo/totarpeita varien. 

(290 RPM) 26 254853 1 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
maininava tiJanaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This moior is designed lo be incorporc::ted into a fixed or moving 
machine. 
It is for right hand rotation and should be mounted by the flange or 
threaded nose only. The risk of the motors being the source of 
iQnition of a potentially explosive atmosphere is extremely small 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL 
Recommended inlet hose 

1-

1~---• -(f}-1 10mm I 
3m • 

Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fined in the system down hne of 
Ille l1lter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Levcl (dBa) 

Vibration Level (m/sec') 

Weight 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620. 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6.3 bar 
2 bar 
73 1e. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessoOOs are available and suitable items should be 
selected from the Desouner catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hoors' use. 

2. All torque figures! 100/o. 

3. Replace as necessary all ·o· rings, bearings and rotor blades, 
see service kit. 

4. ~Indicates direction of dismanlling. 

5. When disposing of componenls. lubricants, etc, ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

0040 
0.025 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 
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To Dismantle: rater to main illustration 
..-----------, 

PM85-tJ~. 
~~ 
~ 
Utw~ f' 

~~ 
~ I~ I 
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To Assemble: Motof complete. refer \o main i\\ustrat1on 
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VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motor isl zum Einbau in feststehende oder beweghche 
Maschinen gedacht. 
Er isl rechlsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Oas Risiko, daB der Motor zur Entzi.indung einer 
potentiell explosiven Atmosphare tuhren kOnnte, ist auBerst genng. 
Der Benutzer tragt die Verantwortung fur eine Beurteilung der 
Risiken tar die gesamte Maschine, in die der Motor eingebaut 
werden soil. 

ALLGEMEIN 
Emptohlener Eintorungsschlauch 

1-

l -_J . 
-$-, 10mm _I 

r 3m 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren ist zur Gewahrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig: eine luftleitungs
Schmiervorrichtung soltte in Strbmungsrichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DA TEN 
Max. Luftdruck Pmax 
Min. Luhdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstarke (m'sec1

) 

Gewlcht 
Motor 1ype/RPM 
DM65-5, 45 
DM65·60, 90. 290 
DMS5-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 

73 '" CAGi-PNEUROP Tes! code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von Zubeh6rteilen steht zur Vertogung, Geeignete sind 
aus dem Oesoutter-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung isl in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufOhren. 

2. Samtliche Orehmomentzahlen ± 10°/o. 

3. Samtliche 0-Ringe, Lager und Aotorblaner je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrOstung. 

4. ~Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bci der Enlsorgung von Teilen. Schmiermilteln, usw. dafOr 
sorgen, daB die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroHen werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. 

o 040 _ 11 . 
002s--,1 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT WURDE. 

4 of 14 

Demontl~ren: S1cne Hauptabbildung 

f 

1BI 
Monlieren: Komp!ener Motor - siche Hauptabbildung 

..-:--"------. 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est con;:u pour etre incorpor8 A une machine fixe ou 
mribile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra Ctre 
uniquement 3 plateau OU 3 nez filet~. le risque que les moteurs 
forment une source d'ignition dans une atmosphere p:>tentiellement 
explosive est extremement reduit. 
l'utilisateur a la responsabilit9 de !'appreciation des risques relatils a ta 
machine toute entiere, dans laquelle ce moteur doit Ettie inc01pore. 

GENERALITES 

Cable d'alimentation recommande 

Lubrlficatlon 
Une lubnfication appropriee est essentielle a la pertormance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra etre monte 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15 
158733 : Molycote PG75 273283 : BP FGOOEP 
208893 : Rocol M204G 27652 : ISO VG 15 
273273 , BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumalique maximale Pmax = 6.3 bars 
Pression Pneumatique minimale Pmin = 2 bars 
Niveau de Pressk>n du Son (d8a) , 73 re. CAGl-PNEUROP 

Niveau de Vit.ation (m/sec') 

Polds 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0.78 
0,70 
0,60 
0,80 

TeSI code 
, <2.5 re. )SO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamme·d'accessoires est disponible et les piifces appropriOOs 
devront 0tre sltlectionnOOs dans le catatogue Oesoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra 0tre eftectu9 a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±100/o. 

3. Remplacer au besoin tous les Joints 0, les roulements, les 
lames de ro1ors. voir Kits d'Entretien. 

4. ~lnditjue la direction du OOmontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, Jubrifiants etc, s'assurer que 
les procedures de securit9 en vigeur sont appliqu~es. 

. --Jf-0.3 COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 0.2 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~· ' 
INDIQUEE PAA LAFLECHE 'A' A LA '7 /.A I 
DIMENSION DONNEE. //,,j ..itlliioo . 

CETIE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

,y.A 

Pour le O.montage: Se r9f,rer it l'dlustrarion principal 

OM85~~. 
~-- ·' ' 
'>:VI 

~~ 

[ijj [;]~ 
DM65·Ti:J~ ~ w ,~ 

~ 
~ '\~ 

;f} 

1B 
Pour I• Montage: Mo1eur assemble. se reterer a 1'1Hus1rat1on principal 
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MANIFESTACION DE USO 
Esta motor esta diseflado para su incorporaci6n en una m3quina fi~ o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que las motores ooan el punto de 
ignici6n en una atrn6sfera potencialmente ex?os1va es extremamente 
pequeno. 
El usuario se responsabilizar~ de evaluar los riesgos asociados con la 
mciquina entera, la cual tncorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acometida recomendada 

Lubrlcaclon 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la Hnea de aire un 
lubricador despues de los filtros Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DAT OS 
PresiOn maxima de aire Pmax 
PresiOn minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n lm'sec') 

Peso 
Molor type/RPM 
DM65·5, 45 
DM65~0. 90. 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl·PNEUROP 

C6digo de ensayo 
= <2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS - ~;-

Una amplia gama de accesorios son dispOnibies y artlcuk>s 
apropiados se podrttn escoger del catalogo cl0 accesorios de 
DESOUTTER. . 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±10%. 

3. Cuando sea necesario. reemplazar las sellos. rodamientos y 
las aletas del motor. Aemitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que las procedimientos de seguridad son 
efectuados al deshacer de componentes. lubricantes etc. 

. -Jl-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A . - I 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA ' • 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA ~ 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

~ 0040 - '1-0.025 --i 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 
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Para Desmontar: Rremitir a ilustraci6n principal 
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,a 
Para Ensamblar: Motor entero, remitir a ilustraci6n principal 
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INDICACOES PARA UTILIZACAO 
Este motor 8 concebido para ser incorporado numa maquina fixa 
OU m6vel. 
0 motor e para rotactao a direita e deve ser montado apenas pela 
flange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes motores 
constituirem uma tonte de igni~o numa atmosfera potencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
O urilizador e responsavel por avaliar os riscos associados a 
mfl.quina complela, na qual o motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admiss.flo reoomendada 
1-

1~ ---• -{fj-1 10mm I 
3m • 

Lubrlficac;ao 
A lubrifica<rflo correcta e imprescindivel para o desempenho 
maxima da ferramenta, e deve ser instalado um lubrilicador de 
linha de ar no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Press.30 maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nlvel de pressao de som(dBa) 

Nlvel de vibrayao (mJsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 rel. CAGl-PNEUROP 

C6digo ensaio 
= <2. 5 rel. ISO 8662 

kg 
0,93 
0.78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ACESS6RIOS _,,_ 
EstA disponlv~ uma gama de acess6rios. os artigos adequados 
dewm ser seleccionados no CatAlogo Oesouner. 

INSTRUCOES PARA MANUTENCAO 
1. Deve ser feita manuten(f3o a intervalos de 1000 horas de 

utiliza~o. 

2. Todos os valores de binArio ±100/o. 

3. Substitua todos os "O~ rings, rolamentos e 13minas do rotor 
oonforme for necess3rio - ver Kits de Manutem;:ao. 

4. ~ lndica a direq;ao de desmontagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubriticantes etc .... certifique-se de 
que os procedimentos de seguran~ relevantes sao 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROlAMENTOS NA DIREC<;AO DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

___J l-_ 0.3 
- II - o2 .. 
I.A 

0040 _ 11-
0.025 ----i 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOIS QUE 0 ROlAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
OROTOR 
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Para Desmontar: Consulte a ilustra~o principal 

OM65~~ 
~~' 
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~ 
Mwi~ 
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~ 

OM8S·T1J .. ~ ~ 
~I~ 

~ 
~ '\1cN 

Para Monlar: Consulte a ilustrac;:ao principal 

fo 

,B 
..-~~~~~~~~-. 
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DICHIARAZIONE DELL 'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore lo rendono adano a 
essere incorporato in macchine sia stazionarie che mobili 
II motore e rostruito per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere fissato solo a mezzo dell'apposita flangia o a mezzo del 
nasello hlenaro_ II molore comporta un rischio estremamente basso 
di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E' responsabilil3 dell'utente di valutare i rise.hi relativi all°insieme 
totale della macc:hina nef/a quale ii motore sara incorporate. 

GENERALITA' 
Anacco consig/iato del rubo flessibi/e di entrata 

i-

la corretta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'atttezzo e un lubriticatore della linea aria dovrebbe essere 
inserilo nel sistema a valle dei fittri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione defl'aria Pmax 
Minima pressione deU'aria Pmin 
Livello pressioe sonora (dBa) 

Livello di vi~azione {m/sec') 

Peso 
Motor typelRPM 
DM65·5, 45 
DMGS-60, 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

= 6,3 bar 
= 2 bar 

73 rif. CAGl-PNEUROP 
codice di prova 
<2,5 rif. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di 3cces5ori. si scelga perci6 l'articolo 
adatto dal catalogo di Accessori Deso utter, 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio d1 manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2 Tutti i valori di coppia indicati ± 10%. 

3. Ouando sia necessario. soslituire tutti gli aneUi 'O'. i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4 ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano component1, lubrificanti ecc., asSicurarsi 
cha le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. _..Jl-03 
IL COPEACHIO D'ESTREMITA' DEVE .. . - I 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO · , 
DEL CUSCINETTO NELLA OIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA 

[SJ 

0.040 
0.025 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE OOPO CHE IL 
CUSCINEITO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

Sol 14 

Smonlagglo: Aiferirsi all' illustrazione principale 
,-_.:_.......:_.:_~~~~ 

OM65i-J~. 
~~ 
~~ 

~ l&l1R 

~$b ~-
~ ·~ 
~~~ QI 

/)-_), 

Assemblaggio: Motore completo - riferirsi all' illustrazione principale 
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DM65 

E 
Oesoutter Limited 

XPHIIMOTHTA 

Aur6c; o·µrixov10µ6c; axc:b160Tf)K£ y10 va cvawµaniiv£T£ 0£ 
OT08£ptc; Ti µ£TOKlVOUµe:vcc; µrixavtc;. 

Eiva1 y10 lu:f,16otpocpri ortl(J11 Kat npi:n£1 µ6vo va µovr0p£T£ n1v 
cpAcivT(O r1 TflV CTTI£lp0£tbr) 6KPfl 0 Kivbuvoc; avO.cpAe:f.nc: TOU 
µnxav1oµolJ an6 n18avr) EKP'lf.fl civa1 noAU µtKp6c;. 

0 Xpfiotric; e:iva1 uncU8uvoc; y10 rov un0Aoy10µ6 rou KtvOUvou 
nou oX£Ti~CT£ µ£ oA6KA11P'l TflV µrixavft OTr}V onoia 0 
µ11xav10µ6c; £vowµa1Wvcrc 

i-

Ainavori 

H owani ,l..inavari civa1 onµovnKri y10 rriv µ£y1on1 £nilloori rwv 
e:pyo>.£iwv 1<.01 tvoc; >.1nav1fic; ai:p~ nptnct va npooapµoat£i oto 
Kc'.ITW Tµrlµa TOU ouotftµatoc; TWV q>iAtpwv 

158733 
208893 
273273 

/\r:Ooµcva 

Molycole PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 o BP FGOOEP 
27652 o ISO VG 15 

Mty1on1 ni£Oll Atpoc; Pmax::: 6.3 A1µ6oq::ia1pcc; 
E>.cixiotri ni£OJ1 Atpoc; Pm1n::: 2 Atµ6ocpatp£<; 
Enincon 0opu~ou ldBA} = 73 Re CAGI - PNEUROP 

Enin£ba l'lovr)o£wc; (m/s··) 

Bclpoc; 

Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Prinled in England 

Kwb1K6c; EAE:yxou 
= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0.78 
0.70 
0,60 
0,80 

@) 
E=APTHMATA .... -
MlO 0£lp6 anO £f,OptfiµaTO £iVat 15108£01µ0. KOl TO KOT6AAn>..a 

£ib£t nptn£1 va £n1>..E:yovro1 on6 rov KOT6Aoyo TT)«:; Desoutter. 

OllHnEl lYNTHPHIHl 

H Iuv1r)p11ori npf:n£t vo yiv£T£ µ£ µ10 b10KonTi ova 1000 Wp£c; 
A£troupyioc;. 

2 ·o>..£«:; 01 £Vb£if,£t<:; a1pt~ric; £ivot +!- 10°/o 

3. AvTtK081016.1£ av XP£lOOT£i 6A£c; nc; <.pA6vr(£«:;, Ttt:; µni>..1£<;, 
KOi 1o_nT£pUy10 OTPO<.p£iou B>..i:n£T£ Ef,ap1r)µ0Ta 
Iuv1r)pnonc;. 

4. ~ Obriyic:c; y10 10 f,cµov16p1oµa 

5. ·01av f,£i.p0pTWV£0T£ £f,aptr)µo1a, A1nav1E:c;. PCT.A. 
13£13atw9£iT£ On >..aµl36v£T£ TTJV 0-X£TtKr) aoc.pOAc10 OTTJV 
b:abtKOOlO. 

To npoo101£UTtK6 Kan6Kt --lf-0.3 
rnnoeETEITE MUA - I 02 
1THN YnOllOXH OnilllMOY ' ' 
ME THN lllEY0YNIH nov ~ 
YnOllEIKNYEI TO BE/\Ol ··11·· 
HHN lllAMETPO nov tlA' 
llEl=AME • 

[S 

27662 

0040 
0.025 

TO BAZETE HHN lllAMETPO 
E<l>OlON nlElETE THN 
Mnl/\IA MElA HO llPOMEA 

9 ol t4 

~~ 

rt0 10 :;:cµov1(lp10µ0: A'Vm.pcp0£it£ OTO 11upt01JX(bt0 

~I~ 
305"333 'W 

DM65·Tt.J. 

~sv~ 
i- i ,,,J lJ 

~~~-~ '\\ ~) '~ l(w 
rm tO MOIJHlplOµo· 0 \l~'f(OIJ\OµQ<: 

o'-011'-11p1001111t. ovoi.p£pt:lri•r 1110 M,·,01oaxfb10 

. ~ 

r~ r 
~~ ,,~' ... 

1El 
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E 
Oesouller Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vaste of be~gbare machines 
ingebouwd te kunnen worden. 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan de Hens of aan de neus 
die van schroofdraad voorzien is. gemonteerd warden. Het risico dat 
de molar een haard van verbranding kan zijn in een ontplotbare 
atmosfeer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's te overwegen m.b.t. de 
hele machine waarin de motor ingebouWd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 
i-

Korrekre doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en dtt behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de tilter. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molycote PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Getuidspel (dBa) 

Trillingspeil (m/sec1
) 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620. 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

273ZC3 
27652 

6,3 bar 
2 bar 

=BP FGOOEP 
= ISOVG 15 

73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

@) 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is besch1kbaar en de juiste onderdelen 
kunnen uit de Desouner cataJogus geselekteerd wo~n. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moel na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd warden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn 110 o/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. lie 
onderhoudssetjes. 

5. ~ Noleer de volgorde van demontage. 

4. Neem de dcsbetretfende veiligheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. warden -
weggegooid. 

. ----11- 03 
PERS DE DEKSEL OP HET lAGERHUIS - I 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ' ' -

0040 _ lf-
0.025 -i 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

.. 

Demonteren: zie hoofdafbeelding 
~~~~--'~~~~~ 

OM85~~. 
~·' ~I 

~~ 

~iW 
~~~ 
~ 
~ 'IW 

1B, 
Monleren: complete motor, zie hoofdafbeelding 

r---"-'-"---"-~~~~ 

Part no. 35682.3 to 35688.3 Issue 2 5.94 



I_ 

DM65 

fl 
Oesoutler Umlled 

BETJENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at inf0jes i en fast eller beva:igelig 
maskine. 
Den gAr i h0jregang og mA kun monteres fra flangen eller den 
skrueskAret aJnde. Der et meget lille risiko at motoreme kan 
fororsage taandning in el'\ potentiel explosiv atmostane. 
Brugeren har ansvaret for at opgore risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at infojes. 

ALMINOELIGT 
Brug den anbefalene tiltorselslange. 

Sm or Ing 
Deter meget viktiget at smore va:nktoiet korrekt tor maksimal 
ydelse. En luhslangesmoreapparat mA monteres i systemet mellem 
filter og vcerkWj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
MIDimum luhtryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBa) 
Provekode 
Vibrationsniveau (m/sec') 

Vregt 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90. 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 

<2 .5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

@) 

Tllbehor 
Der findes et stort var9 81 tilbeh0r og passeilde tilbeher mA 
udva:tlges tra Desoutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service mA udfores efter hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvmrdier ± 10°/o 

3. O'ringer. kuglefejer og rotorblad mA udskiftes nAr nodvendig. 
Se vanktBjstasken. 

4. ~Viser riktn_ing tor atmontering. 

5 V<Br sikker pA at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
nAr bestanddele, smoremiddel, etc. smides vcek. 

. --11-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I - I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF Pll 'A' • • 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. ~ 

0.040 - - '1-
0.025 --i 

DENNE ST0RRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11 of 14 

.. 

Afmonterlng: Se hovedbilledet 

Kl!.._..--· -~ OM65~ 
~I 

.-~~~~~~---, 

I~ 

Urw~ 
DM65·TiJ~ 

~ 
~ 
u~ 

.. £3 
Monlering: Hele motoren. ,se hovedbilledet 

..-~~~~~~~~-. 
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E 
Desoutter Umlled 

BRUKSERKUERING 
Denne motoren er beregnet pc\ A utgjore en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes. eller som er bevegelig. 
Oen er beregnet p.1 hayregjenget rotering og bar kun monteres ved 
ftensen eller gtengenesen. Otit er ytterst usansynlig at motoren skulle 
antenna en potensielt eksplosiv atmosfare. 
Deter brukerens ansvar <1 vurdere hvilke risikomomenter som kan 
v<Bre forOOndet med hefe maskinen som denne mororen inng<lr i. 

GENERELT 

Anbetalr inntaksror 

3m 
Smorlng 

.I 
Deter absolutt n0dvendig med korrekt smoring. skal verktoyet 
kunne yle maksimalt. Smorreapparat Iii luftledningen bor anbringes 
i anlegget etter filterct i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimalt lulttrykk Pmin 
Lyduykksniv~ (dBa) 

VibrasjonsnivA (mlsec1
) 

Masse 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
== 2 bar 
= 73 vedr. provekode 

CAGl-PNEUROP 
= <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,93 
0,70 
0,60 
0,80 

~ 
Tllbehor 
El utvalg av tilbeher er tilgjengelig Og det Onskede ulslyret ber 
velges fra Desouners katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing bor foretas med mellomrom av 1000 timers bruk 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomentet: pluss eller minus 
10°/o 

3. Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv mA skiftes ut ener bchov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. NAr komponenter, smoremidler osv kastes, mA brukei-en sorge 
for at dette skjer i henhold tilde relevante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN 1 LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN 

--.11-0.3 
- - , 0.2 

. ' 

.. A 

0040 _ 11 _ 
0.020-ir 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGEAET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 ol 14 

Oemonterlng: Se hovedillustrasjonen 
~~~~~~~~~~ 

DM65~~-
~> r 

~I 

~".~ 

~ ir!f\J 
DM65·TtJ~ ITTl 
~ ~ 

~~~' ~ ~~ 
1B1 

Montering: Hele motoren se hovedillustrasjonen 
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fl· 
Desouuer Umlted 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an infOrlivas i en fast eller rOrllg maskin. 
Oen iir amnad 10r hOgerg<'tng och bOr enbart monleras via tlansen 
el/er g<ingade andan. Detar mycket osannrnikt an motorema kan 
orsaka antandning i en potenliell explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedOma riskerna fOrbundna med 
maskinen i vilken motorn skall inlOrlivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

1-

--i+_J . I .._ -,------- -...... 
• -\t}-1 10mm .. ! 

3m 

SmOrjnlng 
Del ar mycket vikligt at smOrja verktyget korrekt fdr an uppn<'t 
maximum prestation. En luftburen smO~apparat bar anslutas tlll 
systemet mellan verktygel och filtret. Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molyco1e PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund trycksnivA (dBa) 

VibrationsnivA (mlsec1) 

Viki 
Motor lypelRPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

I_ --

= 6.3 bar 
= 2 bar 

73 .re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

CD 
TlllbehOr 
Det finns et stort urVal .iv tillbehOr och passande tillbehOr b6r valjas 
tran en Desouner Tillbeh6rskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service b6r utf6ras etter varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotsl.Andsvarden ±100/o 

3. Byt ul alla O'ringar, kullager och rotorblad ehersom det blir 
nbdvandigt Se verktygssalsen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till an de tilliimpliga sakerhetsprocedurerna fOljs nar du gbr 
dig av med bestc\ndsdelar, smbrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A" VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

--lf-0.3 . - I o2 .. 

o.04o . _ II _ 
0.025--ir-

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 ol 14 

FOr att ta lair: Se huvudillustrationen 

DM65~~ 
~· r 

"N? I . 

~ 
~[W~ 
DM65·TtJ~ . ~ 

~ ~~ 
~I 

~ ~ £J 
FOr att monlera: Hela motorn, se huvud1llustrationen 

G 
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r>~~ fl 
Desouner Limited 

KA YTTQLAUSELMA 
Tama moottori on suunniteltu asennettavaksi kiinteaan ta1 liikkuvaan 
koneeseen. 
Se on oikeakatista kierratysta varten ja se on kiinnitertava vain 
reunasta tai kierteispaasra. Moottorien aiheuttama riski muodoslamaan 
potentiaalisesb rajahdysalniin ilmapiirin sytytyslahde on erittain pieni. 
Kayttaja on vastuussa koko siihen koneeseen liittyvista riskeista, johon 
moonori asennetaan. 

YLEISTA 

Suositettu tuloletku 

t-

3m .1 
Voitetu 
Asianmukainen voitelu on ehdottoman rarkeaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseks•. ja ilmalinjan voitelulaite on asennenava 
suodattimien jarjestelman alastulolinjaan. Kayla ISO VG 15: ta. 

158733 
208893 
273273 

Molyoote PG 75 
Roool M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx. 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec1) 

Paino 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

2732A1 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. 
CAGl-PNEUROP testikoodi 
<2,5 viile. ISO 8662 

kg 
0,93 
0.78 
0,70 
0.60 
0,80 

C® 
Llsararvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkelta, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa Oesouttcr-luettek>sta. 

HUOLTO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayttOtunnin valein. 

2. Kaikki vaant6voima-arvot ±100/o. 

3. Vaihda kaikki 0..renkaat. laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja. voiteluaineita yms. havitettaessa. 

KANSI PAINETAAN 
lAAKEAIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

0.040 
0.025 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN lAAKERI 
ON PAINETTU AOOTIOAllN. 

14 of 14 
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To Dismantle: refer to main illustratton 

DM85 -l;_J...q;, 
~~ 
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To As'.semble: Motor complete, refer to main illustration 
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Guarantee ti) 
Desoutter Limited Eaton Road Herne! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) 

G 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. 1 hb Oesoutter product Is gul'lrl'lntttd al}" Inst deft'dlve wortmanshlp or 

matertals, for a ma1dmum period of 12 months followtng the date of 
purchase lrom Oesouttl!'f or its agents, provtde:f that Hs usage IS ftmltrd to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
r..ta basis. 

2. If, during the guarantee f>@rlod, the product appears to be defective in 
workmanship or materlab, ft should be retumtd to Oesoutter or Its agents, 
together with a short description of the aOll!g@d defect. Oesoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to r~lr or replace free Of charge such Items as 
are deemed faulty by reason of defective worltmamhtp or materials. 

3. This guaranttt ceases to apply to products which have beerl abused, 
m\sused Of modif\m, Of which have been r~alred using othetthan 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Oesoutter or iU 
authorlzHI servk:e agents. 

'4. Should Oesoutter Incur any expmse correcting a defect resulting from 
abuse, mbuse, accidental damage or unauthorized modification, they wiO 
require that such e"~nse shall bf, defu.~ In full. 

5. D~outter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
df'fKtlve products. 

6. My direct, lncldmtal or coruequentlal damages whatsoever arising from 
any df'f Pct are expressly ~xclud!'d. 

7. This,guaranttt is givm In lleu of all other guarant~. Of condition\, 
expressed or Implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
p•rtlcul" purp°'•· 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Oesoutter, ts authorized 
to add to or modify the terms of this llmlted guarantee In any 
mannttwhats~. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dleses Desoutter-Produkt tr.lgt elne Garantle von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Oesoutter oder selnen Vf'flretern fOr M3ngel, die' auf 
Material- oder Hmtellungsfehtem beruhen, unter der VoraunetZU!19, daB 
dM Unsau dleses Produk'es Qbef d\esen gan1m lettraum hmdun:h auf 
elnen rinfachen Schlchtbetrleb begrenzt lst. Bel Uberstelgung des 
Eimatueltraumes Ober elnen einfachen Schfchtbel:reib wird die Gatantiezeit 
anteilig verkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herstellungd'ehJem beruhenden 
M3.ngeln :tm pfodukt lnnerhalb dt!r Garantiel"t sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschrelbung des angebOchen Fehlen an 
Desoutter oder seine Vert rel: er 1urOckgesChlkt werden. Deso utter wird die 
hetroffenen Telle nach elgenem Ennessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, f"'lls sle aufgrund von Mlngeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtd. went.en, kostenlo1 
ersetzen. 

J. Dif"lle Gar.antle verflillt fOr Produkte, die mlBbraucht, ralsch 9ebraucht oder 
vl'fJndert wurden, oder die mlt anderen als Oesoutter-Ortgmalenatztellen 
odf'T von jemand anderern als Oesouttet oder selnen vertragllchen 
Kundendimstvertretetn repartert warden slnd. 

'4. Sollten Oesoutter Kosten aufgrund dtr Berfchtlgung el'nes Man,els 
entstehen, der durch Ml6brauch, falschen Gebi"auch, unfallbed1ngte 
SchJden oder unbefUCJte VerJnderungen verursacht worden 1st, wird 
DesoUHl'I" die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten elnfordern. 

5. OMouHer nlmmt kelne fotderungen fUr Arbeltskosten oder andere 
Au,gaben fOr fe-hlerhafte Produkte an. 

t>. Alie- dirl"kt, indirrkt M1htandenen oder folgeschlide-n wefcll("f Art auch 
lnimN, die folge e-lnes Mangels slnd, sind ausdrOcldich ausgeschlonl"n. 

7. Diese G:tranue wlrd anstelle a lier anueten GarantiM, BE'dingu~en. 
au~gt"drOckt oder implizlert, bezOglich der Qualltiit, handelsOhlrch<>n 
B10\ud1barltri\ oder Elgnung Hit jeden bestimmten Zweck ausgf'9e-be-n. 

8. NiPmand, ob VPrtreter, Gehllfe oder Mitarbelttt von Oesouttf'r, 1st berugt, 
die Bedingungen dieser beschrlinkten Garantle wle au ch immer zu 
Prweiterr1 oder zu ve-rJindem. 

l'1in!ed in England 

0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra ml'lteriales o mano de obr:t 

defectuosos, durante un perlodo moiximo de 12 meses a partir de la lecha 
de i;:ompra fa >ea a 0CSOUttcr 0 a cualquiera de SUS agcntc-s, SiCITTJ>fC que SU 

uso estiE fim1tado a un tumo de trabajo sencillo durante die.ho periodo. Si el 
ptomedio de uso excede el de un turno de trabajo sendlJo, l'I peliodo de la 
garantia serii reducido a r,orratt'O. 

2. Si durante t'I perlodo de a ~rantra, el producto parect' st'r defectuoso en 
cuanto a materialts o mano de obta, deber.fi sel devuelto a Desouttt'r o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Oesouttt'r podrii disponer la rt'paraci6n o el reemplazo gratis 
dt' los elementos que se consideran resporuab!t's de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Est• garantfa no es aplka.bte a. productos que han sido a.busados., ma! 
usadoso alterados, o que han s1do reparacfos usando piezas de reput'stO que 
no sean pil'.zas autiEnticas Oesouttl'r, o que han sido reperados por otros 
que no st'an Oesouttl'r o cualqu~ra de sus agentes de serviclo autoril:ados. 

4. Si Oesoutter incurrt' en gastos debidos a la correcci6n del abuso1 mal uso, 
daflo accidental o modificaci6n no autorizada, dichos gastos deoeroin ser 
reembolsados en su totalidad a Ot'soutter. 

5. Oesoutter no acepta ninguna. reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u olros gastos pertinfontes a productos defectuosos. 

6. T odos los cbilos directos, fortuitos o resultant es en modo l'llguno de 
cualquier defecto serJn e.11presamente e.11cluido~. 

1. E.sta garantia se oto1ga m lugar de cualquier otra garantia, o condiciones, 
e.11presas o imptfc:!_t~51.referente a ca6dad, comerciabilidad o conveniencia 
para cuatquier prUJX»itO dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o emplt'ado de Oesoutter, esta 
autorizado a afladir o moc:ftficar los tiErminos de esta garantia ~mitada de 
cuaiqui'f':f maneR que se:a. 

A GARANTIEVOORWMRDEN W 1. Dit Desoutte:r product is gedurende 12 maanden gegarartdee:rd te:gen 
mate:riaal· en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
alle:en in enkelvoudige: ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige p1oeg&cdiening ovcrtreft, dan wordt de gar.antic periOde naar 
verhouding verkort. Due garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product ge:leverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
off1eieel eri:e:nde agenten. 

2. lndN!n het Oesoutter product gedurende de g:arantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge: van ttn ma.teriaal- en/of coru.ttuctiefout, dient Mt 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijvi!:19 Vl'ln 
het defect te warden geretourneetd naar Oesoutter of cen van haar officieef 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikl'Jen die gebre:kt'n 
vertonen ten gl"Volge van e:en materiaaJ. en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te lainnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteOingen stee<h uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
offldeel e1kende •9"nten.L>e gar .. ntie Scomt te vervanen indien de Desouttcr 
producten misbruikt worden, op onP.,iste wijze _gebruikt worden, door een 
ongl"Vl'll beschadigd worden, vt'randerd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkendc reparateur en/of met 
niet origioele Oesoutter onderdelen. 

4. In alle gevaDen bedoe:ld in artikel '4 zulJen de onkosten (met inbegrip van 
de .lrbe:idskosten) gem<takt door Oesoutte:r wotden gefactureerd. lngfCval 
de klant om herste:Ding vraagt zal deze eveflt'ens worden gefactureerd. 

S. DesoUUf:r 1al nil'\ aansprak~ijk 1ijn ~oor t'llt'n\\lf:I'" ditf:cte ot indirect'" 
schade (toals met name tijdverlies, commt'rciCle schade, administratieve 
koiten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen word! 
voorzien in.het hierboven vermelde artikd 3. 

6. Deze garantie wordt Slegeven in pl.lats van al1e andere g.n;,nties of voor· 
waarden met betrekkm9 tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geichilctheid 
voor eniq bepaald doel. 

1. Geen f:nkcl penoon, met inbe9rip van l'lgent('n f'n werkncmf'n van 
Desoutter, heeft het recht om 1eu aan de voorw .. ,.rdcn v.ln deze 
beperkte guantie tot' te voe gen of deze op cnigctl('i wijze te ve:Mnderen. 

0 
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GARANTIE DESOUTTER 

y.'1'" 
llM 

I. Ce prodult Oesoutter est garanll cont~ les vlcM de main d'oe~ ou de 
fabrication, pendant Unt! ph"lode maxlrnum de 12 mob: .ti compter de la 
date d'ac~t aupr+s de Oesoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limit~ .ti une seule ~ulpe de travaO pendant cette p&lode. 
SI le tau.11 d'utllb:atlon exckte celul d une seule ~ulpe de travail, I.a 
p&tode de garantle sera r~uite proportionnellement. 

2. SI, pendant la p&tode de garantfe, le prodult semble ptfsenter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrlatlon JI dolt ftre renvo~ .ti sa discretion, 
organlsera la reparation ou le remp[acement gratuit des artkles Jug~ 
d8ectueux pour cause de vk:e de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantle sera annul~ s'll x,a a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modification des prodults, ou s ii ont ltl rlpar~ en utlfbant des p~ces 
de rechange autres que ceDes prescrltes par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou run de ses agents agr~. 

4. Au cas oU Oesoutter encouralt des dlpenses pour rectifier un dHaut 
~ultant dabui, de mauvalse utlllsatlon, de dltlrloratlon accldentelle ou 
de modification non autortsle, ces dlpenses seront .ti la charge totale du 
client. 

5. Oesoutter n'accepte aucunt rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres dlperues effectu~ sur les produits dffectueux. 

6. Toutes les cUtlrloratlons dlrectes, acddentelles ou lndirectes, quel'les 
qu'~les solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont express~ment 
exclu4!s. 

7. Cette gaDntie remplace toutes les autres garantles ou conditions, 
expresses ou impllciUes, quant .ti la qualitt, la commercla6satlon ou 
l'a~quatlon du prodult pour un objectif partlcuOer. 

8. Personne, que ~e soit un agent1 un servtteur ou un empk>yf de Desoutter, 
n'est autoris.~ l atout~ ou rnooifltt d'uoe far;on quet· 
conque les termes de cfette garanUe llmltle. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantlto da difetti di lavorazlone o del 

materlall per un perlodo mass1mo di 12 mesl a partlre dalla dat.11 di 
acqulsto presso Desoutter o I suoi rappresentanti, sempre che If suo 
implego sla stato llmltato ad un unico tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmplego supera If funzlonamento durante un unlco tumo, la 
durata della garanzia deve essere rldotta In modo proporzionale. 

2. Se durante II perlodo deila garanzla II prodotto eresenta difettl 
lavorazlone o del materiall,eno deve eSSl!'fe restiluito alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone def presunto 
difetto. La Oesoutter decider~. a sua dlscr~ione, se dar d1sposizloni per la 
rlparalione o sostltuzlone gratuita del component! che riliene essere 
difettosl, qua le rlsultato di aifettl la lavorazlone 0 del material!. 

l. Questa garanzta non ~ vallda per quet prodottl che sono stall usatl In modo 
cattivo o lmproprlo modlflcati, o che sono statt rlparatl usando rtcambi non 
orig Ina Ii Oesoutter e non dallaDesoutter o dal suol rappresentantl 
autorlzzati. 

'4. Se la Oesoutter dovesse andare lncontro a spese per riparare un guasto 
causate da catttvo uso, uso improprio, danni acc\dentall o modifica non 
autorluata. essa rlchtt'dar.ti II rlmborio totale di tale spesa. 

5. Oesoutttt non accetta nessuna rlchiesta di tlsarclmento per spese di 
manodopera o di •ltro tipo causate da prodoHI difettosl. 

6. SI escludono espressamente danni dlrettl, Incident.all o indlrettl di 
qualslasl Upo dow" a qual\l,as\ dift.tto. 

l. Questa garanzla vlene data al posto di ognl altra garan1ia o condizione, 
espressa o lmpliclta, rlguardante la qualltl, commerdabiliU o idoneltA 
pt"r qual1i.ul scopo particolare. 

8. Nessuno, nt"ppure 1 rappresentantl, dlpendentl o impli!gatl della 
Ot"souttl"r, ~ autorluato ad ampliare o modificare, in qualslasl modo, i 
tennlnl di questa garanzla limitata. 
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Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

• 
GARANTIA DESOUTTER 
1. Este J>rOduto Oesoutter est.a garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo miximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos sais agmtes, com a con«fifao de que a utihz~ao 
do produto Se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliz~o tenha ultrapassado os lbnites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.fi reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico au de mate-rial 
durante o ptriodo de garantia, deveri ser devolvido .ti ~outter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~ao da suposta falha. 
Ficara a criteria exclustvo de oesoutter a dediao de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os coruidtrados imperfeitos drvido a 
defeito de fabrico ou de materiaf. 

3. A presente garantia nlo se aplicarli a produtos que tenharn sido 
submetidos a abuso, utiliz~So,incorriecta ou m0difica~6es, ou a 
repar~6es com outras ~ que nao as genurnas ~as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nao o pr6prio fabricante Oesoutter ou 
um tknico de repar~aes autorizado p~o mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na repara(.lo de uma falha 
resultante de abuso, utilizafio lncorrecta. dano acidental ou modific~:lo 
n3o autorizada, tal despeia deverA ser integralmente satisfeita. 

5. A ()f:soutter nlo aceita qualquer reivindica~o pertinente a mlo-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. QuaBquer danos directos, addentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falha< est:lo expressamente exduidos. 

G GARANT[ FAA DESOUTTER 
1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utferelse og 

matienale i maksimalt 12 m.lneder etter at det er kj9pt Ira Desoutter el[er 
deres forhandlere, under forutsetning av at btukf!n begrens~ til drift i 
enkelt·skift i denne i;>eriodtn. Hvfs produktet brutes utover drift; enkelt
skift, skal garantiper1oden teduseres forholdsmessig. 

2. Hvts produkte i l9pet iN garantiperioden viser seg I ha mangler ved 
utf9relse tiler materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere,.sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skj9nn avgj9fe om de vii reparere elfer skifte ut 
deler som ansees A ha mangler pA grunn iN utf9relse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp iN annet enn originale Desoutter·deler 
eDer utfBrt iN andre enn Desoutter eller deres autoriserte service
representanter. 

41. Hvis Desoutter f>.ldrar seg kostnader I forbindelse ined utbedring av en 
m1!19el som sk):'ldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endnng, skal shke kostnader dekkes i sin helhet av lrunden. 

5. DeJoutter aks~terer ingen krav om entatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbiridelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, lndirekte skader eller f9lgesskader som skyldes: 
event~lle mangler, dekkes ikke iN denne garantien. 

7. Denne garantien g1elder i stedet for alle aridre garantier, eller vtlk.\r, uttrykt 
eBer uOOerfontAtt, nAr det gjelder kvatitet, salgOarhet eller egnethet for 
bestemte form!I. J • • 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos 04?soutter, har 
autorisasjon til A tilfuye eller ! end1e vilkarene pA noen m.lte i denne 
begrensede garantien. 

7. A presente garantia substitul todas as demais garantias, ou cond~ae:s, 
eJ<(N~JaJ OU jmplfdtaJ, pertinentes .A qualidacfe, OU adequ~Jo do 
produto a qualquer finafidade especffica. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou fundonirio de Oesoutter, 
est.ii autorizada a fazer aaitamentos efou modiftcar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que form.a f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter·produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period iN h09st 12 m.lnader efter inkOpsdaturn frAn Desoutter eller 

~ DESOUTTER GARANTI 
W' 1. Dette Oesoutte~rodukt er garanteret mod defekt ucff9refse eUer materiale 

for en periode maksimalt 12 mineder efter den dato, det blrv indkebt 
fra Desoutter fer dennts agenter, forud sat dets brug begramses til 
enkeltbofdsdritt under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt· 
holdsdriftl;liveau, vii garantiperii>den blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af were defekt med hensyn til ud'9relse ener 
materiale ind1enfor garantiperioden, skal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivebe al den at1f9rte defekt. 
Oesoutter vii dter eget sksn arrangere enlen reparation eberl udskiftning af 
s.ldanne dele, som anses for defekte, enten p.1 grund af defekt udf9relse 
eUer materialer. 

3. Denne garanti vii ophere med at vaere g;ieldende for plrodukter, som er 
blrvet misbrugt, brugt, forkert elSer mo<tiflceret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke et aegte Desoutter re-erwdele- el~ af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvts Desoutter skulle pAdrage sig nogen som heist udgif'ter i forbindelse 
med korrigering at en defekt som sk)'ldes misbrug, forkert btvg, 
hatndeligt uherd ener uautoriseret modificering, vii Desoutter IU;ieve at 
sidanne udgitter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepter er ikke noget krav for arbejdsl9n eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfa!ldige eller deraf fBlgende skader, som stammer Ira nogen 
som heist defekter, er udtrykkl!ligt udelukket. 

1. Denne garanti gives i stedet for affe andre garanfier, elrer betincreln~r. 
udtrykkelige eller underforsUede, med hensr.n til kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som hebt specie t lorm.11. Atlt\. 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent,. underkontrahent e\ler. \Ill 
ansat, er autoriseret til at tilfeje til eller modificere betingefserne i denne 
begra!ruede garanti pi\ nogen som heist m.lde. 
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deras ombud, fOrutsatt att den anviindning .l!ir b~ransad till 
enkdskiftarbete under hela denna period. Om anv.iindningsfrekvensen 
6verskrider enkelskittarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.ln. 

2. Om produkten IJnder garantiperloden verkar vara defekt betraffande 
utfOrande eUer material, skall den .lterlamnas till Oesoutter eller dess 
ombud tilJsammans med en Jcortfattad beskrivning iN den p!st.\dda 
defeltten. Desoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbfte av s.kt.lna komponenter som anses felaktiga p! grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller moditierats, el/er som hat reparerats med Ngot annat an 
ikta Oesoutter reservdelar eller av nAgon annan iin Desoutter eller den 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Oesoutter skulle Adraga sig Nigon utgift vld !tg.iirdandet iN en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kriiver de an denna utgift till fuffo betafas. 

S. Desoutter accepterar inte att anspr.lk gOrs p! ar~t:skostnader eUer andra 
omkostnader fbr defekta produkfer. 

6. Alla difekta eller tillfiilliga skador eUer fOljdskador som uppkommer pA 
grund av nAgon defekt undantages uUrycldigen. 

7. Denna gar anti limnas i stiillet fOr alla andra garantier, elfer viUkor, 
uttf}'(kiga ener underfOrst.ldda, betraffande l<valitet, s.iiljbarhet eller 
lamplighet ftit n.\got best.amt andam.11. 

8. lnqen, vare sig o_mbud1 tj.iinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet alt l.i99a 1111 eller modifiera vil\koren 1 denna b~r.iinsade 
garanti p.1 n.lgot salt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. T.ilJ.ii [)esoUltet-tuotteella Oh takUU joka kattaa mahdolliset 
vatmtstusvaiheessa aiheutuneet via(lisuudet tai vialliset materiaallt 
eninraan 12 kuukauden a;aksi laskettuna siit.ii paivamaarasta, jolloin tuote 

e 
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on hankittu Desoutter·yhtiOlta tai sen m)')'.Otiedustajilta,_ja edeflyttien, 
etta tuotteen kiiyttti raJoitetaan yhteen lyOvuoroon tcimlin ajanja~on 
aikana. 10s u~oa lis.ltii.'in vht.ii tyOvuotoa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakio sup1stuu maarasuhteessa tuotteen k.iiyttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaSeista JOhtuvaa viallisuutta, se on palau1enava 
Desoutter·yhtiOlle tai sen myyntiedustajaJle, ja mukaan on tiitettava lyhyt, 
kyseista vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee h;1rkintansa mukaisestt 
j.iirjest.iim.ian maksutta sellaisten tuotteiden korjauluen tai vaihtamisen, 
,mua todetaan valmlstusvaiheessa .synlynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. T.lim.1 takuu ei kata tuotteita, joita on ldiytetty asiattomasd tai v&lrin t.U 
joihin on tehty muutoksia. Se: ei kata myOsWn tuotteit_a, foita on korj•ltu 
muita kuin alliuperlisil Desoutter·yhtiOn varaosia kayttamaJl;i lai jo1den 
1:or;au1csen on suorittanut joku muu kuin 08outter.yhti0 tM .sen 
valttuuttama huolto henlcilOstO. .. 

41. Jos De:soutter-yhtiOISe aiheutuu sellalsen vian korjauluen'syn!')'ttamia 
kuluja, joka vib on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai va.lnn 
kiiytt.iimisesta, vahingossa sattuneesta vaurioitun1iseta tai tuotttt>et"n 
tehtyjen vaftuuttamattomlen muutosten s~r.wksetta, yhr:io va.1tii uaiJen 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

S. Desoutter ei ota vastattavakseen minkaiinlaisia viallisiin tuotteisiin 
niihde11 esitettyjii tyOkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiinlaisia vikojen mahdoUisesti aiheuttamia suo1anai1i.a. 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvia kustannuluia. 

7. Tama takuu annelaan kaiklcien muiden suoraan tai episuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtoji!n asemasta tuoneen laatuun, 
myynlikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopiwu_teen n.&hden . 

8. Desoutter·yhtitin myyntledustajifta, pafveluhen_kilOstoaa tat ryOn fekijoilla 
ei ole valtuuksla tehCfa lis3yksi» tal muutoksia taman rajoitelun taUJun 
ehtoihin milliiiin tavalla. 

Eyyin1CJT1 Desoutter 
I. Atmi to •eail" ""° Dno.11c1 .Jwq iw-..,.,lwu '"°'""' llo.n..,,.au•lJs -1a""1v(K 
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DESOU1TER INTERNATIONAL SERVICES 

IJX':ASl:AT:AUSTR:ALl:A:VMIWi 
~)imi~tmzn~~~'d;;:utfRAiJM,~l!G 

Oesoutter International· 
:Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

X%\c\.P?\'.1%1DIS·TRIBUTOJ:?.i!;\J .• 
!I%8J;;_i\MWRKETS'1ti8g 

De~outter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP270R 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra8e 50 

2201 Gerasdorf!Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter Italians S.r.I. 
Viale Repubb/ica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

\•i1Htil5jlj[i!\J 
;,,~,fi~,,~C/;;;:t;,..,J::;_/;i\Wt:Nf' 

Oesoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 9f 590 3161 

···~~~[t~~1ftl'J 
Oesoutter Ltd. 

Boulevard Du Souverain 
47 Vorstlaan 

Bruxelles 1160 Brussels 
Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

}4t-':j',f:ifWJffv~~,_u--_-, ·.·;:':,.;:_,_._.,~v--~:fF'\:<·:\·,:n:·. ·- ;·'.:f}:;y, 

JW'rtifNEQF.8Pl~~P,~Ji -<, ·.,:::·::::::::::::::···- ·:·····.:::~·;,.~«-----co---., ::··:·:·:·:•,,, --------,.-.- ' 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

:::HJf"1-: <-- ---:-,:.:.,:::~~>~q£~::0:< :;~,'f/;.,;:·:~<::~:pt\~::·t ' 

f'lJ.Nf.7fEO.i'.KINGEJ(:)M~ 
~-,,,,;o,,~1\~cx~<@::;:~;:;:·::,:::,_,L-~~''''' ,,.,,;,:::::c:h:<''"''''''''-'''-, 

Oesoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44} 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Oesoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 14613 08 60 
Fax: {33) 1 47 84 76 49 

Z1
111 .. :111.s~'e. ·.·.s.'.···.·" .. ·.··."r.".·.·.·.u.cv·e;.·"".7t.7::1l~. ··.1. lf:k:-~·. ~··, .. ~)M~•v<',,_,,k~;\~::$f,,,,,-",~~t: 

Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Ferniio Lopes n• 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (35)11315 87 93 

Oesoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

Oesoutter GmbH 
Edmund-Seng-Stra8e 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

P11s'tiJW:'f/'f!fl~a1e'A111¥';;.• 
;,~K@jf;::$:'>>'<:~·< .. Y~<'i;~lf,;,}co-o>-': ::::~::::::~::~::~:::::~··:· ··; :'-r:::~ >.,) ,: ,'; 

Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax:(27]118219360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




